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บทคัดย่อ 

 การวิจยัน้ีมีวตัถุประสงคเ์พื่อศึกษา 1) โลกทศัน์ดา้นคุณธรรม จริยธรรมท่ีปรากฏในสํานวนไทยและสํานวนจนี 

2) เปรียบเทียบโลกทศัน์ ดา้นคุณธรรม จริยธรรมของคนไทยและคนจีนท่ีสะทอ้นจากสํานวน การวิจยัน้ีเป็นการวิจยัเชิง

คุณภาพ  โดยเลือกศึกษาเฉพาะสํานวนไทยและสํานวนจีนท่ีมีความหมายสะท้อนโลกทศัน์เกี่ยวกับคุณธรรม จริยธรรม

ตามกรอบมาตรฐานคุณวุฒิระดับอุดมศึกษาแห่งชาติ สาขาวิชาภาษาไทย พ.ศ. 2554 ผลการวิจัยพบว่าสํานวนไทยท่ี

สะท้อนโลกทัศน์ดา้นคุณธรรม จริยธรรม เร่ืองมีทัศนคติท่ีดีต่อการทาํงานและความรับผิดชอบต่อหน้าท่ีปรากฏมาก

ท่ีสุด มีค่าความถี่ร้อยละ 68 รองลงมาคือคุณธรรม จริยธรรมเร่ืองซ่ือสัตย ์ สุจริต และมีวินัย เคารพและปฏิบัติตาม

กฎระเบียบ และขอ้บงัคบัและองคก์รและสังคม มีค่าความถี่ร้อยละ 24 คุณธรรม จริยธรรมเร่ืองมีจิตสํานึกและพฤติกรรม

ท่ีคาํนึงถึงประโยชน์ส่วนรวมและสังคมมากกว่าประโยชน์ส่วนตน ปรากฏเป็นลาํดับท่ี 3 มีค่าความถี่ร้อยละ 6 และ

คุณธรรม จริยธรรมท่ีมีค่าความถี่น้อยท่ีสุดคือ เร่ืองภูมิใจในภาษาไทย ความเป็นไทย และมีเจตคติท่ีดีต่อวฒันธรรมไทย 

คิดเป็นค่าความถี่ร้อยละ 2 ส่วนสํานวนจีนท่ีสะท้อนโลกทัศน์ด้านคุณธรรม จริยธรรมเร่ืองซ่ือสัตย ์สุจริต และมีวินัย

เคารพและปฏิบติัตามกฎระเบียบและข้อบังคบัและองค์กรและสังคมปรากฏมากท่ีสุด มีค่าความถี่ร้อยละ 35  รองลงมา

คือคุณธรรม จริยธรรมเร่ืองมีทัศนคติท่ีดีต่อการงานและความรับผิดชอบต่อหน้าท่ี  มีค่าความถี่ร้อยละ 30 คุณธรรม 

จริยธรรมเร่ืองภูมิใจในภาษาจีน ความเป็นจีน และมีเจตคติท่ีดีต่อวฒันธรรมจีนปรากฏเป็นลาํดบัท่ี 3 มีค่าความถี่ร้อยละ 

23 และคุณธรรม จริยธรรมเร่ืองมีจิตสํานึกและพฤติกรรมท่ีคาํนึงถึงประโยชน์ส่วนรวมและสังคมมากกว่าประโยชน์

ส่วนตนนั้นมีค่าความถี่น้อยท่ีสุด คิดเป็นค่าความถี่ร้อยละ 12 แสดงให้เห็นว่าคนไทยและคนจีนให้ความสําคัญกับ

คุณธรรม จริยธรรมเร่ืองมีทัศนคติท่ีดีต่อการทาํงานและความรับผิดชอบต่อหน้าท่ี และเร่ืองซ่ือสัตย ์สุจริต และมีวินยั 

เคารพและปฏิบัติตามกฎระเบียบ และข้อบังคับและองค์กรและสังคมอยู่ในระดับมากเหมือนกัน ส่วนคุณธรรม 

จริยธรรมเร่ืองมีจิตสํานึกและพฤติกรรมท่ีคาํนึงถึงประโยชน์ส่วนรวมและสังคมมากกว่าประโยชน์ส่วนตนและเร่ือง

ภูมิใจในภาษาไทย/จีน ความเป็นไทย/จีน และมีเจตคติท่ีดีต่อวฒันธรรมไทย/จีน อยู่ในระดบัท่ีน้อยเหมือนกนั   
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ABSTRACT 

 The purposes of this research are 1)  to study ethical and moral worldviews in Thai and Chinese idioms, and 

2)  to compare Thai and Chinese ethical and moral worldviews reflected through idioms.  In this qualitative research, 

Thai and Chinese idioms that reflect ethical and moral worldviews according to the 2011 Thai Qualifications 

Framework for Higher Education ( TQF)  in Thai language were specifically analyzed.  The research found that Thai 

idioms reflecting positive attitudes towards work and responsibility contributed the largest proportion (68%), followed 

by those reflecting honesty, discipline, and respect for organization and social conventions (24%).  The third frequent 

type is Thai idioms reflecting consciousness and habits of prioritizing public interests over one’s own (6%), while Thai 

idioms reflecting pride in Thai language, Thainess, and positive attitude towards Thai culture made up the smallest 

proportion (2%). Chinese idioms reflect most frequently the ethical and moral worldviews on honesty, discipline, and 

respect for organization and social conventions (35%). In second place are idioms that reflect positive attitudes towards 

work and responsibility ( 30% ) , followed by pride in Chinese language, Chineseness, and positive attitudes towards 

Chinese culture ( 23% ) .  Occurring the least frequently are Chinese idioms reflecting consciousness and habits of 

prioritizing public interests over one’s own (12%). The results show that Thai and Chinese people value both 1) positive 

attitudes towards work and responsibility and 2) honesty, discipline, and respect for organization and social conventions 

at a high level.  However, they value both 1)  consciousness and habits of prioritizing public interests over one’ s own 

and 2) pride in Thai/Chinese language, Thainess/Chineseness, and positive attitudes towards Thai/Chinese culture at a 

low level.  

 

คําสําคัญ: โลกทศัน์ดา้นคุณธรรมจริยธรรม คนไทยคนจีน สํานวน 

Keywords: Ethical and moral worldviews, Thai and Chinese, Idioms 

 

บทนํา 

 ภาษาเป็นเคร่ืองมือส่ือความคิดและความเข้าใจกันระหว่างมนุษย์ ภาษาเป็นส่ิงท่ีช่วยถ่ายทอดความคิด       

ความเช่ือ วิถีชีวิต และโลกทัศน์ของคนในสังคม ซ่ึงโลกทัศน์ หมายถึง ระบบรวมทั้งหมดของความคิด ความเช่ือ และ

ทัศนคติท่ีบุคคลหรือกลุ่มบุคคลในสังคมหน่ึงๆ มีร่วมกัน อันเกี่ยวด้วยปัญหาทั้งหมดของชีวิตมนุษย ์อีกทั้งส่ิงอนั          

พึงประสงคแ์ละควรจรรโลงรักษาไว ้ [1] ดงันั้นการศึกษาโลกทศัน์จึงเป็นส่ิงจาํเป็นอย่างยิ่งสําหรับสังคมยุคโลกาภิว ัตน์ 

เพราะโลกทศัน์เป็นส่ิงท่ีกาํหนดแนวทางสร้างสรรคว์ฒันธรรมและอารยธรรมอนัเป็นวิถีชีวิตสืบต่อๆ มาจนถึงปัจจุบัน 

การศึกษาโลกทัศน์ของชาติต่างๆ จึงมีประโยชน์ในการให้ความรู้ ความเข้าใจเกี่ยวกับวิถีชีวิต สภาพสังคม วฒันธรรม 

ค่านิยมของชนชาติท่ีเราตอ้งการศึกษาเป็นอย่างดี  

 ทุกสังคมมีการใช้ถ้อยคาํของบรรพบุรุษท่ีใช้กล่าวสืบต่อกันมาชา้นานแลว้มีความหมายไม่ตรงตามตัวหรือมี

ความหมายอื่นแฝงอยู่เรียกว่า สํานวน  สํานวนจึงเป็นคาํพูดท่ีเป็นชั้นเชิงไม่ตรงไปตรงมา  มีความหมายลึกซ้ึงกินใจกว่า

คาํพดูทัว่ไป และเป็นวฒันธรรมการใชภ้าษาท่ีบรรพบุรุษสร้างสรรคแ์ละสั่งสมจากประสบการณ์ชีวิตเพื่อนาํมาสั่งสอน

คนในครอบครัวหรือคนในสังคมให้มีชีวิตท่ีมีความสุขและประสบความสําเร็จ สํานวนจึงเป็นมรดกทางวฒันธรรมท่ีสืบ
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ทอดส่ิงท่ีดีงามจากรุ่นสู่รุ่น ส่ือโลกทศัน์และวิถีปฏิบติัเพื่อให้คนไดก้ระทาํในส่ิงท่ีถูกท่ีควร ดงันั้นเราจึงไดเ้ห็นโลกทศัน์

ท่ีแฝงอยู่ในสํานวนของทุกชาติ  

  คนในสังคมนิยมนาํสํานวนมาใช้ประกอบการพูดและการเขียนในชีวิตประจาํวนั การศึกษาสํานวนนอกจาก

จะช่วยให้คนเข้าใจความหมายของสํานวนอย่างลึกซ้ึงแล้ว สํานวนยงัสะท้อนภาพวิถีชีวิต ความเช่ือ ค่านิยม และ         

โลกทัศน์ของคนในสังคม สํานวนจึงเป็นเสมือนกระจกเงาท่ีสะท้อนให้เห็นถึงธรรมชาติ ส่ิงแวดล้อม วัฒนธรรม 

ประเพณี ทศันคติเกี่ยวกบัความดี ความชัว่ ความสุข ความทุกข ์ความรัก และการทาํงานของคนแต่ละชาติแต่ละภาษา [2] 

ซ่ึงสอดคล้องกับงานวิจัยของอุบล [3] ท่ีศึกษาโลกทัศน์ของคนเขมรท่ีสะท้อนจากภาษิตเขมรพบว่า ผูช้ายเขมรควรมี

ความกลา้หาญ ขยนัขนัแข็ง มีความรู้และมีคุณธรรม ผูห้ญิงเขมรควรมีความสามารถในงานบา้นการเรือน มีกิริยามารยาท 

และรักนวลสงวนตวั และคนเขมรเช่ือว่าคนท่ีจะดาํรงชีวิตและอยู่ร่วมกับผูอ้ื่นในสังคมอย่างมีความสุขนั้นต้องรู้จักเลือก

คบคนท่ีดี และควรเรียนรู้ท่ีจะประพฤติปฏิบัติตนต่อผูอ้ื่นอย่างถูกต้องเหมาะสม และ Rao Ruiying [4] ยงัได้ศึกษา

เปรียบเทียบสํานวนไทยท่ีมีคาํว่า “หัว” กับสํานวนจีนท่ีมีความหมายตรงกันหรือคล้ายคลึงกนั พบว่าสํานวนไทยและ

สํานวนจีนท่ีนาํมาศึกษาสะท้อนสภาพภูมิประเทศ วิถีชีวิต สัตว ์ ท่ีอยู่อาศยั และโลกทศัน์เกี่ยวกับครอบครัวและญาติพี่

น้อง นอกจากน้ี Nguyen Thi Dung [5] ได้ศึกษาเปรียบเทียบสํานวนไทยและสํานวนเวียดนาม พบว่า สํานวนไทยและ

สํานวนเวียดนามท่ีนํามาศึกษามีความหมายเหมือนกันหรือคล้ายคลึงกนั และสามารถสะท้อนให้เห็นโลกทัศน์ด้าน

วฒันธรรม ขนบธรรมเนียมประเพณี ความเช่ือ ความรู้สึกนึกคิด และทศันคติบางประการท่ีคลา้ยคลึงกนัอีกดว้ย 

 การศึกษาสํานวนจึงทาํให้เราเห็นความชาญฉลาดของบรรพบุรุษท่ีต้องการอบรมสั่งสอนลูกหลานทางออ้ม 

โดยมีจุดมุ่งหมายเพื่อให้ลูกหลานเป็นคนดี มีคุณธรรมจริยธรรม เป็นตัวอย่างท่ีดีแก่ลูกหลานสืบไป ดังเห็นได้จาก

งานวิจัยของวู ถิ  กิม จี  [6]ได้ศึกษาเปรียบเทียบสํานวนเวียดนามกับสํานวนไทยพบว่าสะท้อนภาพบรรพบุรุษ                 

ชาวเวียดนามและชาวไทยมีความเคร่งครัดในการปฏิบติัตามวฒันธรรมประเพณีและค่านิยมของคนส่วนใหญ่ เพื่ออบรม 

สั่งสอนให้คนในครอบครัวและสังคมประพฤติในส่ิงท่ีถูกตอ้งดีงาม   เช่นเดียวกบังานวิจยัของกัลยารัตน์ และสุดารักษ ์

[7] ท่ีพบว่าสํานวนสุภาษิตภาษาองักฤษและภาษาในกลุ่มอาเซียนเป็นปรัชญาท่ีบรรพบุรุษสร้างสรรค์ข้ึนมาเพื่อใชส้ั่ง

สอนคนรุ่นหลงัให้เกิดมุมมองและมีสติในการดาํรงชีวิต และยงัสอดคลอ้งกบังานวิจยัของณัฐชยา [8] ไดศ้ึกษาวิเคราะห์

คุณธรรมจริยธรรมท่ีปรากฏในหนังสือสํานวนไทยของกระทรวงศึกษาธิการพบว่า สํานวนท่ีปรากฏคุณธรรมมี 305 

สํานวน และคุณธรรมท่ีปรากฏมีลาํดับจากมากไปน้อย ดังน้ี ความมีเหตุผล ความซ่ือสัตย ์ความอุตสาหะ ความเมตตา

กรุณา ความสามัคคี ความรับผิดชอบ ความประหยดั การรักษาระเบียบวินัย ความกตัญ�ูกตเวที ความยุติธรรม และ

ความเสียสละ หรือวนิดา [9] ศึกษาความหมายของสํานวนจีนทาํให้ทราบเจตนาของผูใ้ช้สํานวนว่าต้องการตักเตือน 

ตาํหนิ หรือประชดประชันผูท่ี้ประพฤติต่อผูอ้ื่นไม่เหมาะสม และบางสํานวนอาจใช้เพราะมีเจตนาช่ืนชมผูท่ี้ประพฤติ

ปฏิบติัต่อผูอ้ื่นอย่างถูกตอ้งเหมาะสม อนัแสดงให้เห็นว่าสํานวนจีนมีจุดมุ่งหมายท่ีจะส่งเสริมให้คนในสังคมมีคุณธรรม

จริยธรรม   

 จากงานวิจัยข้างต้นจะเห็นว่าสํานวนมักสะท้อนเร่ืองราวต่างๆของชนชาตินั้ นๆ ไม่ว่าจะเป็นวิถีชีวิต

ขนบธรรมเนียมประเพณี หรือความเช่ือ อีกทั้งสํานวนยงัสอดแทรกเร่ืองคุณธรรมและจริยธรรมไวอ้ีกด้วย แต่ยงัไม่มี

งานวิจยัใดท่ีศึกษาเปรียบเทียบโลกทศัน์ดา้นคุณธรรม จริยธรรมของคนไทยและคนจีนจากสํานวน  การวิจยัน้ีนอกจาก

จะช่วยส่งเสริมให้คนไทยและคนจีนเลือกใช้สํานวนเพื่อสั่งสอนคุณธรรม จริยธรรมแก่บุตรหลานแล้วยงัเป็นการ

ส่งเสริมให้คนไทยและคนจีนตระหนกัถึงคุณธรรม จริยธรรมซ่ึงเป็นพื้นฐานของการอยู่ร่วมกนัและการสร้างสันติสุขแก่

ประชาคมโลกอีกดว้ย 

  



วารสารวิจัย มข. สาขามนษุยศาสตรและสังคมศาสตร (ฉบับบัณฑิตศึกษา) ปที ่8 ฉบับที ่2: พฤษภาคม-สิงหาคม 2563 66 
KKU Research Journal of Humanities and Social Sciences (Graduate Studies) Vol. 8 No.: 2 My-August 2020  

 

วัตถุประสงค์ของการวิจัย 

1. เพื่อศึกษาโลกทศัน์ดา้นคุณธรรม จริยธรรมท่ีปรากฏในสาํนวนไทยและสํานวนจีน 

 2. เพื่อศึกษาเปรียบเทียบโลกทศัน์ดา้นคุณธรรม จริยธรรมของคนไทยและคนจีนท่ีสะทอ้นจากสํานวน  

 

ขอบเขตของการวิจัย 

 1. ผูว้ิจัยเลือกศึกษาเฉพาะสํานวนไทยท่ีมีความหมายสะท้อนโลกทศัน์เกี่ยวกับคุณธรรม จริยธรรม จาํนวน 

100 สํานวน ในหนงัสือ “ภาษิต คาํพงัเพย สํานวนไทย” ฉบบัราชบณัฑิตยสถาน หนงัสือ “สํานวนไทย”  ของขุนวิจิตร

มาตรา หนังสืออ้างอิงสํานวนไทยของกรมวิชาการ กระทรวงศึกษาธิการ และสํานวนไทยในพจนานุกรมฉบับ

ราชบณัฑิตยสถาน พุทธศกัราช 2554 จาํนวน 100 สํานวน 

 2. ผูว้ิจัยเลือกศึกษาเฉพาะสํานวนจีนท่ีมีความหมายสะท้อนโลกทัศน์เกี่ยวกับคุณธรรม จริยธรรม จาํนวน    

100 สํานวน จากพจนานุกรมสํานวนสุภาษิตจีน “新华成语词典（第二版）[XINHUA CHENGYU CIDIAN 2rd 

EDITION]” ของสํานกัพิมพ ์商务印书馆[The Commercial Press]  

 3. ผูว้ิจยัใชค้าํว่า “สํานวน” ซ่ึงมีความหมายรวมถึงคาํพงัเพย ภาษิต และสุภาษิต  

 4. ผูว้ิจยัใชห้ลกัเกณฑ์เร่ืองคุณธรรม จริยธรรมตามกรอบมาตรฐานคุณวุฒิระดบัอุดมศึกษาแห่งชาติ สาขาวิชา

ภาษาไทย พ.ศ. 2554 ดงัน้ี 

 4.1   มีทศันคติท่ีดีต่อการงานและมีความรับผิดชอบต่อหน้าท่ี 

 4.2   ซ่ือสัตย ์สุจริต และมีวินยั เคารพและปฏิบติัตามกฎระเบียบ และขอ้บงัคบัขององคก์รและสังคม 

 4.3   มีจิตสํานึกและพฤติกรรมท่ีคาํนึงถึงประโยชน์ส่วนรวมและสังคมมากกว่าประโยชน์ส่วนตน 

 4.4   ภูมิใจในภาษาไทย ความเป็นไทย และมีเจตคติท่ีดีต่อวฒันธรรมไทย (สําหรับคุณธรรม จริยธรรมข้อ

น้ี ถา้ศึกษาจากสํานวนจีนผูว้ิจยัจะใชว้่า ภูมิใจในภาษาจีน ความเป็นจีนและมีเจตคติท่ีดีต่อวฒันธรรมจีน)    

 5. ผูว้ิจยัเลือกสํานวนท่ีเป็นขอ้แนะนาํและขอ้ห้ามท่ีสัมพนัธ์กบัการส่งเสริมคุณธรรมจริยธรรมทั้งส่ีประการ 

 

วิธีการวิจัย 

 1. ศึกษาเอกสารและงานวิจยัท่ีเกี่ยวกบัสํานวน โลกทศัน์ คุณธรรม จริยธรรม การเปรียบเทียบสํานวนไทยกับ

สํานวนชาติอื่นๆ เพื่อให้ทราบความหมายและโลกทศัน์ดา้นคุณธรรม จริยธรรมท่ีปรากฏในสํานวนไทยและสํานวนของ

ชาติอื่น 

 2. เลือกศึกษาความหมายของสํานวนไทยท่ีปรากฏโลกทศัน์ดา้นคุณธรรม จริยธรรม จาํนวน 100 สํานวน 

 3. นําสํานวนไทยมาวิเคราะห์โลกทัศน์ด้านคุณธรรม จริยธรรม โดยจาํแนกตามคุณธรรม จริยธรรมตาม 

กรอบมาตรฐานคุณวุฒิระดับอุดมศึกษาแห่งชาติ สาขาภาษาไทย พ.ศ. 2554 เช่น กม้หน้ากม้ตา หมายถึง ทาํโดยไม่มอง

ส่ิงอื่น, ทาํโดยตั้งใจจดัอยู่ในคุณธรรม จริยธรรมขอ้ท่ี 1 

 4. นําสํานวนจีนมาวิเคราะห์โลกทัศน์ด้านคุณธรรม จริยธรรมตามกรอบมาตรฐานคุณวุฒิระดับอุดมศึกษา

แห่งชาติ สาขาภาษาไทย  พ.ศ. 2554 และตรวจสอบความถูกตอ้งของความหมายจากพจนานุกรมสํานวนจีน “新华成

语词典（第二版）[XINHUA CHENGYU CIDIAN 2rd ED.]” เช่น 遵纪守法 zūn jì shǒu fǎ หมายถึง เคารพ

กฎระเบียบและปฏิบติัตามกฎหมาย จดัอยู่ในคุณธรรม จริยธรรมขอ้ท่ี 2 
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 5. นําผลการวิเคราะห์มาแจกแจงความถี่และแบ่งตามเกณฑ์คุณธรรมท่ีกําหนดไว้ โดยแสดงผลเป็น        

จาํนวนครั้ งและค่าร้อยละ เพื่อให้เห็นโลกทศัน์ดา้นคุณธรรม จริยธรรมของคนไทยและคนจีนท่ีสะทอ้นจากสํานวน 

 6. สรุปและอภิปรายผลการศึกษา 

 

การวิเคราะห์ข้อมูล 

 ผูว้ิจัยนําสํานวนไทยท่ีปรากฏในหนังสือ “ภาษิต คาํพงัเพย สํานวนไทย” ฉบับราชบัณฑิตยสถาน หนังสือ 

“สํานวนไทย” ของขุนวิจิตรมาตรา หนงัสืออา้งอิงสํานวนไทยของกรมวิชาการ กระทรวงศึกษาธิการ และสํานวนไทย

ในพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พุทธศกัราช 2554 จาํนวน 100 สํานวน มาวิเคราะห์โลกทัศน์ด้านคุณธรรม 

จริยธรรมตามกรอบมาตรฐานคุณวุฒิระดบัอุดมศึกษาแห่งชาติ สาขาภาษาไทย พ.ศ. 2554 ซ่ึงอธิบายไวใ้นหัวขอ้ขอบเขต

การวิจัย ส่วนสํานวนจีน 100 สํานวน ผู ้วิจัยนํามาจากพจนานุกรมสํานวนจีน“新华成语词典（第二版）

[XINHUA CHENGYU CIDIAN 2rd ED.]” โดยนําข้อมูลมาวิเคราะห์ลกัษณะคุณธรรม จริยธรรมเช่นเดียวกบัสํานวน

ไทย และนาํผลจากการวิเคราะห์ไปแจกแจงความถี่ โดยแสดงผลเป็นจาํนวนครั้ งและค่าร้อยละ 

 ผลการวิเคราะห์โลกทศัน์ดา้นคุณธรรม จริยธรรมท่ีปรากฏในสาํนวนไทยและสํานวนจีนจาํนวน 100 สํานวน 

สะทอ้นคุณธรรม จริยธรรมทั้งหมด 4 ขอ้ โดยแสดงความถี ่ดงัตารางท่ี 1 

 

ตารางที่ 1 ความถี่และค่าร้อยละของโลกทศัน์ดา้นคุณธรรม จริยธรรมท่ีปรากฏในสํานวนไทยและสํานวนจนี 

คุณธรรม จริยธรรม 
สํานวนไทย สํานวนจีน 

ความถี่ ร้อยละ ความถี่ ร้อยละ 

1. มีทศันคติท่ีดีต่อการงานและความรับผิดชอบต่อหน้าท่ี 68 68 30 30 

2. ซ่ือสัตย ์สุจริต และมีวินยั เคารพและปฏิบติัตาม  

กฎระเบียบ และขอ้บงัคบัและองคก์รและสังคม 

24 24 35 35 

3. มีจิตสํานึกและพฤติกรรมท่ีคาํนึงถึงประโยชน์ส่วนรวม  

และสังคมมากกว่าประโยชน์ส่วนตน 

6 6 12 12 

4. ภูมิใจในภาษาไทย/จีน ความเป็นไทย/จีน และมีเจตคติท่ีดีต่อ

วฒันธรรมไทย/จีน 

2 2 23 23 

 

 จากตารางท่ี 1 แสดงให้เห็นว่าสํานวนไทยท่ีสะท้อนโลกทัศน์ด้านคุณธรรม จริยธรรม เร่ืองมีทัศนคติท่ีดีต่อ

การทํางานและความรับผิดชอบต่อหน้าท่ีปรากฏมากท่ีสุด มีค่าความถี่ร้อยละ 68 ตัวอย่างเช่น ก่อแล้วต้องสาน               

คนละไม้คนละมือ งานหลวงไม่ให้ขาดงานราษฎร์ไม่ให้เสีย ตัวเป็นเกลียว ฝนทั่งให้เป็นเข็ม รองลงมาคือคุณธรรม 

จริยธรรมเร่ืองซ่ือสัตย์ สุจริต และมีวินัย เคารพและปฏิบัติตามกฎระเบียบ และข้อบังคับและองค์ก และสังคม                    

มีค่าความถี่ร้อยละ 24 ตวัอย่างเช่น ขาวสะอาด เขา้เมืองตาหลิ่ว ตอ้งหลิ่วตาตาม ตามเน้ือผา้ พกหิน มือสะอาด คุณธรรม 

จริยธรรมเร่ืองมีจิตสํานึกและพฤติกรรมท่ีคาํนึงถึงประโยชน์ส่วนรวมและสังคมมากกว่าประโยชน์ส่วนตน ปรากฏเป็น

ลาํดบัท่ี 3 มีค่าความถี่ร้อยละ 6 ตวัอย่างเช่น ขนทรายเขา้วดั ใจเป็นนํ้าพระคงคา  ใจพระ  พ่อพระ  เอาใจเขามาใส่ใจเรา 

และคุณธรรม จริยธรรมท่ีมีค่าความถี่น้อยท่ีสุด คิดเป็นค่าความถี่ร้อยละ 2 คือ เร่ืองภูมิใจในภาษาไทย ความเป็นไทย 
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และมีเจตคติท่ีดีต่อวัฒนธรรมไทย สํานวนท่ีสะท้อนคุณธรรมจริยธรรมดังกล่าวคือ กรุงศรีอยุธยาไม่ส้ินคนดี และ     

หนกัแผ่นดิน 

 ส่วนสํานวนจีนท่ีสะท้อนโลกทัศน์ด้านคุณธรรม จริยธรรมเร่ืองซ่ือสัตย ์สุจริต และมีวินัยเคารพและปฏิบติั

ตามกฎระเบียบและข้อบังคับและองค์กรและสังคมปรากฏมากท่ีสุด  มี ค่าความถี่ ร้อยละ 35 ตัวอย่ างเ ช่น                               

诚心诚意 chéng xīn chéng yì หมายถึง มีความซ่ือสัตยแ์ละความจริงใจ รองลงมาคือคุณธรรม จริยธรรมเร่ืองมี

ทัศ น ค ติ ท่ี ดี ต่อ ก า ร งา น แ ล ะ ค ว ามรั บ ผิ ด ชอ บ ต่อ ห น้ า ท่ี   มี ค่ า ค ว า มถี่ ร้ อ ย ล ะ  30 ตัว อ ย่ า ง เ ช่น 精卫填海                     

jīngwèi tián hǎi หมายถึง ความมีจิตใจแน่วแน่มั่นคงไม่ย่อท้อต่ออุปสรรคใดๆ และคุณธรรม จริยธรรมเร่ืองภูมิใจ   

ในภาษาจนี  ความเป็นจีนและมีเจตคติท่ีดีต่อวฒันธรรมจีนปรากฏเป็นลาํดบัท่ี 3   มีค่าความถี่ร้อยละ 23   ตัวอย่างเช่น

爱国如家   ài guó rú jiā หมายถึง รักประเทศชาติเหมือนรักบา้นของตน ส่วนคุณธรรม จริยธรรมเร่ืองมีจิตสํานึกและ

พฤติกรรมท่ีคาํนึงถึงประโยชน์ส่วนรวมและสังคมมากกว่าประโยชน์ส่วนตนนั้นค่าความถี่น้อยท่ีสุด คิดเป็นค่าความถี่

ร้อยละ 12 ตัวอย่างเช่น 公而忘私 gong ér wàng sī  หมายถึง คํานึงถึงผลประโยชน์ของส่วนรวมจนลืมคิดถึง

ผลประโยชนส่์วนตน  

 

บทสรุปและอภิปรายผลการศึกษา 

 งานวิจัยน้ีมุ่งศึกษาเปรียบเทียบโลกทัศน์ด้านคุณธรรม จริยธรรมของคนไทยและคนจีนจากสํานวนไทย               

100 สํานวน และสํานวนจีน จาํนวน 100 สํานวน ผลการวิเคราะห์พบว่า สํานวนไทยท่ีสะทอ้นโลกทัศน์ด้านคุณธรรม 

จริยธรรม เร่ืองทัศนคติต่อการทาํงานและความรับผิดชอบต่อหน้าท่ีมากท่ีสุด เน่ืองจากในอดีตสังคมไทยเป็นสังคม

เกษตรกรรม คนในครอบครัวและเพื่อนบ้านมาร่วมลงแขก อนัหมายถึงการมาช่วยกันทาํงาน เช่น ดาํนา เกี่ยวข้าวให้

ลุล่วงเร็วข้ึนโดยไม่รับค่าจ้าง และผลดัเปลี่ยนช่วยกันไปตามความจาํเป็นของแต่ละบา้น และเม่ือต้องการให้ลูกหลาน    

มีทัศนคติท่ีดีต่อการทาํงานและมีความรับผิดชอบต่อหน้าท่ีของตน บรรพบุรุษจึงสร้างสรรค์ภาษาท่ีคล้องจองและ          

มีเหตุผลเพื่อส่ือสารและสั่งสอนลูกหลานให้สามารถจดจํา ยึดเป็นแนวปฏิบัติและใช้สืบต่อมาถึงปัจจุบัน เช่น                 

กม้หน้ากม้ตา หมายถึง ทาํโดยไม่มองส่ิงอื่น, ทาํโดยตั้งใจ, ทาํจนประสบความสําเร็จ  หรือ คนละไมค้นละมือ หมายถึง 

ต่างคนต่างช่วยกนัทาํงาน  ซ่ึงสอดคลอ้งกบัสหไทย [10] ไดก้ล่าวไวว้่า สํานวนไทยเป็นเคร่ืองบ่งช้ีให้เห็นวิถีการดาํเนิน

ชีวิตของคนในอดีต และอาจใชเ้พื่อเป็นคาํสอนหรือเตือนสติให้ลูกหลานมีความรอบคอบและรู้จกัรับผิดชอบหน้าท่ีของ

ตน และยงัสอดคล้องกับงานวิจัยของ กัลยารัตน์ และ สุดารักษ์ [7] ท่ีพบว่าสํานวนของประเทศในกลุ่มอาเซียนจะ

สะทอ้นเร่ืองการทาํงานดว้ยความรับผิดชอบและรอบคอบมากท่ีสุด รองลงมาคือส่งเสริมทศันคติท่ีดีเกี่ยวกบัการทาํงาน

ว่าถา้มีโอกาสท่ีดีในการทาํงานก็ควรรีบทาํ แสดงให้เห็นถึงประเทศในกลุ่มอาเซียน รวมทั้งประเทศไทยมีอาชีพหลักคือ

เกษตรกรรม และอาศยัพึ่งพาธรรมชาติในการประกอบอาชีพ ทาํให้ต้องรับผิดชอบ ขยนัขนัแข็ง และพึ่งพาตนเองได้ 

สํานวนส่วนใหญ่จึงมุ่งส่งเสริม คุณธรรม จริยธรรมเร่ืองน้ีมากท่ีสุด 

 ส่วนสํานวนจีนพบว่าสํานวนท่ีสะทอ้นโลกทศัน์ดา้นคุณธรรม จริยธรรม เร่ืองซ่ือสัตยสุ์จริต และมีวินยั เคารพ

และปฏิบติัตามกฎระเบียบและขอ้บงัคบัและองคก์รและสังคมปรากฏมากท่ีสุด เน่ืองจากอิทธิพลคาํสอนของลทัธิขงจื่อ       

ซ่ึงเป็นคาํสอนท่ีชาวจีนยึดถือและปฏิบัติมาเป็นเวลานาน และมีอิทธิพลอย่างมากต่อการดาํเนินชีวิตของชาวจีนทั่วโลก

[11] คาํสอนของลทัธิขงจื่อนั้นเน้นย ํ้าเร่ืองคุณธรรมอนัดีงามท่ีควรปฏิบัติ  การให้ความเคารพผูอ้ื่น ความกตัญ�ูต่อ

บุพการีและผูมี้พระคุณ เช่น สํานวน 成仁取义 chéng rén qǔ yì มีความหมายว่า เพื่อคุณธรรมความถูกต้องแล้ว   

ยอมเสียสละไดแ้ม้แต่ชีวิต เป็นสํานวนท่ีบันทึกอยู่ในตาํรา 论语 lúnyǔ ซ่ึงเป็นตาํราท่ีรวบรวมหลกัคาํสอนของขงจื่อ 
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[12] ขงจื่อยงัได้วางหลักส่ีประการเพื่อเป็นรากฐานในการสร้างสังคมให้เกิดความเข้มเข็ง ดังน้ี (1) มีว ัฒนธรรม             

(2) มีความประพฤติท่ีดี (3) มีความจงรักภกัดี (4) มีความซ่ือสัตยสุ์จริต [11] จากหลกัส่ีประการขา้งตน้จะเห็นว่าคุณธรรม 

จริยธรรม เร่ืองความซ่ือสัตยสุ์จริตนั้นเป็นคาํสอนท่ีขงจื่อให้ความสําคญัเป็นอย่างมาก  

 นอกจากหลกัคาํสอนของขงจื่อแล้ว บุคคลท่ีมีความซ่ือสัตย ์สุจริตยงัได้รับการยกย่องอย่างมากในสังคมจีน 

ดงัเช่นเทพเจา้กวนอู เดิมกวนอูเป็นเพียงบุคคลธรรมดา แต่เพราะความจงรักภกัดีและซ่ือสัตยท่ี์มีต่อเล่าป่ี แมพ้่ายแพจ้น

ตวัตายแต่จะมิยอมเสียความสัตย ์ปัจจุบนักวนอูไดร้ับการเคารพบูชาจากชาวจีนเสมือนเทพเจา้องคห์น่ึง เพราะถือว่าท่าน

เป็นผูพ้ิทกัษส์ันติสุขและเกียรติคุณในความซ่ือสัตย ์ [13] สอดคลอ้งกบันริศ [14] ท่ีกล่าวไวว้่า “แมก้วนอูจะเป็นบุคคลท่ี

มีตวัตนจริงในประวติัศาสตร์ แต่เน่ืองดว้ยคุณธรรมความซ่ือสัตยข์องเขาเป็นท่ีเลื่องลือ จึงทาํให้เขาไดร้ับการ  ยกย่องให้

เป็นเทพองคห์น่ึง”  

 นอกจากหลกัคาํสอนของขงจื่อกับความซ่ือสัตยข์องกวนอูแลว้ องคจ์กัรพรรดิซ่ึงเป็นประมุขผูป้กครองสูงสุด

ของแผ่นดินจีนก็ให้ความสําคญักบัความซ่ือสัตยไ์ม่น้อยไปกว่ากนั ดังเช่นพระอกัษรท่ีจารึกอยู่ในพระตาํหนกัเฉียนชิง         

乾清宫 qián qīng gōng อนัเป็นสถานท่ีทรงงาน ประชุมขุนนาง ต้อนรับแขกบ้านแขกเมืองหรือใช้จัดพระราชพิธี   

ท่ีสําคญัในสมยัราชวงศ์ชิง ในพระตาํหนกักลางพระท่ีนั่งเหนือพระราชอาสน์มีป้าย  พระอกัษร 4 ตวัท่ีจกัรพรรดิชุ่นจื้อ 

(จักรพรรดิองค์ท่ี 3 แห่งราชวงศ์ชิง) ทรงเขียนไวว้่า 正大光明 zhèngdà guāngmíng แปลว่า เท่ียงตรงโปร่งใส     

เพื่อระลึกว่านับจากพระองค์ลงไปถึงขุนนางและประชาชน ไม่ว่าจะประพฤติตนหรือทาํกิจการอนัใดก็ขอให้ยึดมั่น     

ในความเท่ียงตรงโปร่งใส [15] ซ่ึงพระอกัษรดงักล่าวต่อมากลายเป็นสํานวนจีนท่ีหมายถึง ความซ่ือสัตยสุ์จริต          

 สํานวนไทยท่ีสะทอ้นโลกทัศน์ด้านคุณธรรม จริยธรรมเร่ืองซ่ือสัตย ์สุจริต และมีวินัย เคารพและปฏิบัติตาม

กฎระเบียบและข้อบังคบัของสังคม พบมากเป็นลาํดับท่ีสอง เช่น ขาวสะอาด หมายถึง ไม่มีข้อสงสัยว่าผิดกติกา หรือ   

มือสะอาด หมายถึง มีความประพฤติดี มีความซ่ือสัตย ์สุจริต ไม่คดโกงหรือฉ้อราษฎร์บงัหลวง ซ่ึงสอดคลอ้งกบังานวิจยั

ของ ณัฐชยา [8] ท่ีพบว่าสํานวนไทยในหนงัสือสํานวนไทยของ  กรมวิชาการ กระทรวงศึกษาธิการ สะท้อนคุณธรรม

ด้านความซ่ือสัตยม์ากเป็นลาํดับท่ีสอง สะท้อนโลกทัศน์เร่ืองการใช้ชีวิตร่วมกันของคนในสังคมท่ีต้องการอยู่ร่วมกนั

อย่างราบร่ืนและเป็นปกติสุข สอดคล้องกับ อมรา [16] ท่ีกล่าวว่า ค่านิยม ความเช่ือและโลกทัศน์ทาํให้เกิดถ้อยคาํใน

ภาษาจาํนวนมากท่ีสืบทอดจากคนรุ่นอายุหน่ึงไปยงัอีกรุ่นหน่ึง เพื่อให้เราสามารถประพฤติปฏิบัติในทางเป็นท่ียอมรับ

ของสมาชิกผูอ้ื่นในสังคม ซ่ึงหมายถึงยอมรับกฎเกณฑ์ต่างๆ ในสังคม เพราะภาษาเป็นส่ิงท่ีมนุษยส์ร้างข้ึนและตอ้งการ

ให้คนในสังคมเดียวกนัรับรู้และยึดถือปฏิบัติร่วมกนั และยงัสอดคลอ้งกบังานวิจยัของอรทัย [17] ท่ีพบว่า คนเราควรมี

ความรู้ควบคู่กบัคุณธรรม จริยธรรม เพราะความรู้ไม่ไดช่้วยให้คนเป็นคนโดยสมบูรณ์ได ้ แต่การปลูกฝังให้เป็นพลเมือง

ดี มีความซ่ือสัตยสุ์จริต และมีระเบียบวินัยจะก่อให้เกิดความสงบสุขในสังคม จึงทาํให้เกิดสํานวนท่ีสะท้อนโลกทศัน์

ดา้นคุณธรรม จริยธรรมเร่ืองดงักล่าวเป็นจาํนวนมาก                                               

 ส่วนสํานวนจีนท่ีสะทอ้นโลกทศัน์ดา้นคุณธรรม จริยธรรมเร่ืองมีทศันคติท่ีดีต่อการงานและความรับผิดชอบ

ต่อหน้าท่ีนั้นพบมากเป็นลาํดับท่ีสอง เกษม [18] ไดศ้ึกษาบทบาทของผูช้ายในครอบครัวคนจีน พบวา่สังคมจีนมีสภาพ

สังคมแบบปิตุพงศ์ท่ีเน้นให้ผูช้ายเป็นใหญ่ทาํให้ผูช้ายมีอาํนาจปกครองคนในบา้นโดยเด็ดขาด และมีสิทธ์ิรับช่วงสืบ

ทอดธุรกิจของครอบครัว แต่ในขณะเดียวกนัผูช้ายก็ได้รับแรงกดดันจากภาระหน้าท่ีข้างต้นด้วยเช่นกนั เช่น การรักษา

ช่ือเสียงของวงศต์ระกูล การดูแลรับผิดชอบทรัพยสิ์นและกิจการต่างๆของครอบครัว รวมไปถึงการดูแลชีวิตพี่ๆน้องๆ

ในครอบครัวและยงัขยายไปดูแลครอบครัวฝ่ายภรรยาด้วย ซ่ึงจะเห็นได้ว่าสังคมจีนกาํหนดให้ผูช้ายไม่อาจหลีกเลี่ยง

หน้าท่ีความรับผิดชอบต่างๆข้างต้นไปได้ ส่วนบทบาทของผูห้ญิงในสังคมจีนนั้นแมไ้ม่ไดร้ับความสําคญัเท่ากบัผูช้าย 
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แต่จะเห็นว่าเม่ือแต่งงานเข้ามาอยู่ในบ้านของสามี ผูห้ญิงกลบัไดร้ับการคาดหวงัให้กาํเนิดสมาชิกใหม่และต้องเลี้ ยงดู

สมาชิกใหม่ให้ดีท่ีสุด  

 จากบทบาทขา้งตน้การปลูกฝังความรับผิดชอบต่อครอบครัวเป็นรากฐานสําคญัท่ีหล่อหลอมให้คนจีนตอ้งมี     

ความรับผิดชอบในอาชีพการงาน ดงัเช่นสํานวนท่ีว่า 当仁不让 dāng rén bù ràng ซ่ึงมีความหมายว่า เม่ือเผชิญกับ

ภาระหน้าท่ีท่ีต้องทําก็จะแบกรับอย่างไม่ลังเลใดๆ และสํานวน 恪尽职守 kè jìn zhí shǒu หมายถึง รับผิดชอบ

ทาํงานของตนเองอย่างรอบคอบและให้ดีท่ีสุด ไม่เพียงแต่เร่ืองความรับผิดชอบเท่านั้น แต่ยงัหมายรวมไปถึงเร่ือง    

ค ว า มมา น ะ บ า ก บั่น  แ ล ะ ข ยัน ห มั่น เ พี ย ร ด้ว ย  ดัง เ ช่น สํ า น ว น 杵磨成针 chǔ mó chéng zhēn ห มา ย ถึ ง                                

ฝนทั่งให้เป็นเข็ม หรือสํานวน 愚公移山 yú gōng yí shān หมายถึง มีความมุ่งมั่นในการทํางาน ไม่ย่อท้อต่อ

อุปสรรคใดๆ  ซ่ึงส่ิงเหล่าน้ีจะเห็นไดจ้ากวรรณกรรมสะทอ้นชีวิตคนจีนในสังคมไทยหลายเร่ือง Weijie Xu [19] ไดว้ิจยั

ภาพสะท้อนการก่อร่างสร้างตัวของคนไทยเช้ือสายจีนในสังคมไทยจากนวนิยายไทย 5 เร่ือง พบว่าคนไทยเช้ือสายจีน   

ท่ีอพยพเข้ามาอยู่ในประเทศไทยด้วยเส่ือผืนหมอนใบได้เร่ิมทาํการค้าขายเล็กๆน้อยๆ หนักเอาเบาสู้ขยนัและอดทน     

ในการทาํมาหากินจนสามารถสร้างตวัและกลายเป็นเจา้ของกิจการ เช่นเดียวกบัพิณพิไล [20] ท่ีศึกษาการปรับเปลี่ยนอตั

ลกัษณ์ของคนจีนในไทยพบว่า คนจีนมีแนวคิดในการอบรมสั่งสอนลูกหลานให้มีความขยนั อดทนและมีคุณธรรม และ

จะสอนผ่านการเล่านิทานหรือคติธรรมจีนท่ีเน้นเร่ืองคุณธรรมให้ลูกหลานฟังอยู่เสมอ ดังท่ีอาร์ม [21] ไดก้ล่าวไวว้่า 

“นิทานจีนมักแฝงขอ้คิดว่าความสําเร็จหรือความเก่งเกิดจากความขยนัและอดทน คนเราไม่มีใครเกิดมาเก่งแต่ท่ีเก่งได้

เพราะทาํงานหนักต่างหาก เช่นเดียวกันคนเราไม่ได้ประสบความสําเร็จเพราะมีพรสวรรค์มาตั้งแต่เกิดแต่ท่ีประสบ

ความสําเร็จได้เพราะความตั้งใจจริงมากกว่า” แสดงให้เห็นว่า คนจีนปลูกฝังเร่ืองความรับผิดชอบต่อหน้าท่ีให้แก่

ลูกหลานตั้งแต่ยงัเล็ก 

สํานวนไทยท่ีสะท้อนโลกทัศน์ด้านคุณธรรม จริยธรรมเร่ืองมีจิตสํานึกและพฤติกรรมท่ีคาํนึงถึงประโยชน์

ส่วนรวมและสังคมมากกว่าประโยชน์ส่วนตน พบว่ามีความถี่ เพียงร้อยละ 6 ซ่ึงถือว่าอยู่ในระดับน้อย เช่น                      

ขนทรายเขา้วดั หมายถึง ทาํประโยชน์ให้ส่วนรวม หรือใจเป็นนํ้าพระคงคา หมายถึงใจคอกวา้งขวาง เผื่อแผ่เจือจานผูอ้ืน่ 

สอดคลอ้งกบังานวิจยัของณัฐชยา [8] ท่ีพบว่า สํานวนไทยในหนงัสือสํานวนไทยของกรมวิชาการ กระทรวงศึกษาธิการ 

มีเน้ือความบ่งบอกถึงความเสียสละอนัไดแ้ก่ การละความเห็นแก่ตวั การให้ปันแก่คนท่ีควรให้ดว้ยกาํลงักาย กาํลงัทรัพย ์

ซ่ึงรวมถึงการไม่น่ิงดูดาย ช่วยเหลืองานสาธารณประโยชน์อันสัมพนัธ์กับคุณธรรม จริยธรรม ข้อ 3 เป็นคุณธรรม 

จริยธรรม ท่ีพบน้อยท่ีสุด อีกทั้งงานวิจยัน้ียงัพบว่าสํานวนไทยท่ีสะทอ้นโลกทศัน์ดา้นคุณธรรม จริยธรรมเร่ืองภูมิใจใน

ภาษาไทย ความเป็นไทยและมีเจตคติท่ีดีต่อวฒันธรรมไทย มีความถี่เพียงร้อยละ 2 ซ่ึงอยู่ในระดบัน้อยท่ีสุด และสํานวน

ท่ีสะทอ้นคุณธรรมจริยธรรมดังกล่าวคือ กรุงศรีอยุธยาไม่ส้ินคนดี หมายถึง ภูมิใจ มัน่ใจต่อความเก่งกลา้ของบรรพบุรุษ

ไทย และหนักแผ่นดินเป็นสํานวนท่ีบรรพบุรุษใช้เพื่อตาํหนิผูท่ี้ไม่รู้คุณของแผ่นดินท่ีอาศยั หรือผูท่ี้ทรยศต่อบา้นเมือง

ของตน  เหตุท่ีเป็นเช่นน้ีอาจเป็นเพราะว่าสังคมไทยในอดีตมีระบอบการปกครองแบบพ่อปกครองลูกในสมัยสุโขทยั 

และในสมยัอยุธยาจนถึงรัตนโกสินทร์ตอนตน้มีระบอบการปกครองแบบสมบูรณาญาสิทธิราชย ์ ดงัท่ี โชษิตา [22] ได้

กล่าวว่า สุภาษิตพระร่วงอาจเกิดข้ึนในสมัยสุโขทยั และคงจะไดร้ับการพฒันาตวับทมาหลายยุคหลายสมยั  เน้ือหาของ

สุภาษิตพระร่วงกล่าวถึงพระร่วงผูรู้้แจง้ (กษตัริยส์มยัสุโขทยั)  ทรงบญัญติัคาํสอนแก่ประชาชนให้นาํไปประพฤติปฏิบัติ

เป็นประโยชน์ในการดาํเนินชีวิต สุภาษิตพระร่วงมุ่งสอนเฉพาะคนระดับกลาง (ประชาชน) ในสังคมให้ปฏิบัติตนให้

เหมาะสมเพื่อเป็นประโยชน์ในการดาํเนินชีวิตให้ราบร่ืนและมีความสุข ขอ้สังเกตอีกประการหน่ึงคือเน้ือหาในสุภาษิต

พระร่วงมุ่งสอนให้มีความเคารพ ยกย่อง และจงรักภกัดีต่อกษตัริย ์อาทิ เจ้าเคียดอย่าเคียดตอบ เฝ้าเท้าไทอย่าทระนง 

หรือภกัดีจงอย่าเกียจ อนัแสดงให้เห็นถึงว่าประชาชนกบักษตัริยมี์ความแตกต่างกนัฐานะทางสังคม ซ่ึงอาจเป็นสาเหตุว่า
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สํานวนท่ีบรรพบุรุษใชส้ั่งสอนลูกหลาน จึงมุ่งสอนเร่ืองการปฏิบติัตนให้เป็นประโยชน์ส่วนตนมากกว่าการมุ่งเน้นเร่ือง

จิตสํานึกและพฤติกรรมท่ีคาํนึงถึงประโยชน์ส่วนรวม ส่วนคุณธรรมจริยธรรมเร่ืองภูมิใจในภาษาไทย ความเป็นไทย 

และมีเจตคติท่ีดีต่อวฒันธรรมไทยท่ีพบน้อยท่ีสุด  อาจเน่ืองมาจากประชาชนตระหนกัดีว่ากษตัริยคื์อชนชั้นปกครองซ่ึง

เป็นผูดู้แลสังคมและประเทศชาติให้สงบร่มเยน็ บทบาทหน้าท่ีสําคญัของกษตัริยใ์นอดีตคือผูส้ร้างประเทศชาติและต้อง

นาํให้ประเทศชาติเจริญรุ่งเรือง และปลอดภยั  จากการรุกรานของชาติอื่นๆ ส่วนประชาชนมีหน้าท่ีหลกัคือ ปฏิบติัหน้าท่ี

เพื่อประโยชน์แก่ตนและครอบครัวให้ดีท่ีสุด และหน้าท่ีท่ีประชาชนพึงมีต่อกษตัริยห์รือชนชั้นปกครองก็คือเคารพ ยก

ย่อง เช่ือฟัง ปฏิบัติตาม และจงรักภักดีต่อกษัตริย์ก็เพียงพอแล้ว จึงอาจเป็นอีกสาเหตุท่ีทําให้การใช้สํานวนใน

ชีวิตประจาํวนัไม่ไดมุ่้งเน้นคุณธรรม จริยธรรมเร่ืองดงักล่าว 

 ส่วนสํานวนจีนท่ีสะทอ้นโลกทศัน์ดา้นคุณธรรม จริยธรรมเร่ืองภูมิใจในภาษาจีน ความเป็นจีน และมีเจตคติท่ี

ดีต่อวฒันธรรมจีน พบว่ามีความถี่ร้อยละ 23 จัดอยู่ในลาํดับท่ี 3 แต่เม่ือเปรียบเทียบคุณธรรม จริยธรรมด้านน้ีของคน

ไทยแลว้ พบว่ามีความถี่เพียงร้อยละ 2 ซ่ึงเป็นลาํดบัสุดทา้ย แสดงว่าคนจีนให้ความสําคญักับคุณธรรม จริยธรรมดา้นน้ี

มากกว่าคนไทย ดงัจะเห็นไดจ้ากสํานวน 笔走龙蛇 bǐ zǒu lóng shé หมายถึง ความงามของการเขียนพู่กนัจีนเปรียบ

เหมือนความสง่างามของมังกร หรือสํานวน 龙飞凤舞 lóng fēi fèng wǔ หมายถึง ความงามของการเขียนพู่กนัจีน

เปรียบเหมือนหงส์และมังกรท่ีร่ายรํา  นับเป็นการแสดงออกถึงความภูมิใจในภาษาและวัฒนธรรมของชาติ                       

การแสดงออกถึงคุณธรรม จริยธรรมเร่ืองน้ีของคนจีนในปัจจุบันยงัเห็นได้จากหลายเหตุการณ์ เช่น กรณีสินค้า D&G   

ไดเ้ผยแพร่โฆษณาภาพผูห้ญิงจีนใชต้ะเกียบรับประทานพิซซาและสปาเกตตี ซ่ึงโฆษณาดงักล่าวเป็นการดูถกูวฒันธรรม

การรับประทานอาหารของคนจีน  จึงเกดิกระแสต่อตา้นสินคา้ของ D&G จากคนจีนทัว่โลก ทาํให้เจา้ของสินคา้ดงักล่าว

ต้องเผยแพร่คาํขอโทษต่อคนจีน [23]  หรือกรณีของ“เบอร์เกอร์ คิง” ต้องออกมากล่าวขอโทษคนจีนในกรณีโฆษณา  

การใชต้ะเกียบกินเบอร์เกอร์ คนจีนมองว่าโฆษณาดังกล่าวเป็นการล้อเลียนวฒันธรรมจีนและเป็นการแสดงออกถึง            

การเหยียดเช้ือชาติ [24] จากกรณีตัวอย่างน้ีสะท้อนให้เห็นถึงคุณธรรม จริยธรรมเร่ืองภูมิใจในภาษาจีน ความเป็นจีน 

และมีเจตคติท่ีดีต่อวฒันธรรมจีนอย่างชดัเจน 

 สํานวนจีนท่ีสะท้อนโลกทัศน์ด้านคุณธรรม จริยธรรมเร่ืองมีจิตสํานึกและพฤติกรรมท่ีคาํนึงถึงประโยชน์

ส่วนรวมและสังคมมากกว่าประโยชน์ส่วนตน เช่นสํานวน 乐于助人 lè yú zhù rén หมายถึง ยินดีและมีความสุขท่ี

ได้ช่วยเหลือผูอ้ื่น หรือสํานวน 舍己救人 shě jǐ jiù  rén หมายถึง เสียสละผลประโยชน์ส่วนตนเพื่อช่วยเหลือผูอ้ื่น 

พบว่ามีความถี่เพียงร้อยละ 12 ซ่ึงถือว่าอยู่ในระดบัน้อยท่ีสุด  ผลการวิจยัน้ีสอดคลอ้งกบัวรศกัด์ิ [25] ไดก้ล่าวไวว้่า ตาํรา

เรียนของจีนส่วนหน่ึงสอนเร่ืองการเป็นคนดีตามแบบลทัธิขงจื่อ เพราะขงจื่อไม่เพียงแต่ต้องการให้ประชาชนทัว่ไปนํา

หลกัการไปใชใ้นการดาํเนินชีวิตเท่านั้น แต่ยงัตอ้งการให้ผูมี้อาํนาจปกครองตระหนกัถึงส่ิงเหล่าน้ีและนาํไปใชใ้นการ

ปกครองบ้านเมือง ถ้าทั้งผูป้กครองและประชาชนปฏิบัติตามหลกัคาํสอนของขงจื่อ ความผาสุก  ย่อมเกิดข้ึนในสังคม 

ซ่ึงหลกัการสําคญัท่ีขงจื่อวางไวส่ี้ประการนั้นไม่มีเร่ืองท่ีกล่าวถึงพฤติกรรมท่ีคาํนึงถึงประโยชน์ส่วนรวมและสังคม แต่

มกัจะเป็นเร่ืองท่ีคาํนึงถึงการปฏิบติัตนให้เป็นคนดีและมีความจงรักภกัดีต่อกษตัริยเ์ท่านั้น [11] 

 เม่ือเปรียบเทียบระหว่างสํานวนไทยและสํานวนจีนพบว่าคนไทยให้ความสําคญักับโลกทัศน์ด้านคุณธรรม 

จริยธรรม เร่ืองมีทัศนคติต่อการทาํงานและความรับผิดชอบต่อหน้าท่ีมากท่ีสุด รองลงมาคือโลกทัศน์ด้านคุณธรรม 

จริยธรรม เร่ืองซ่ือสัตยสุ์จริต และมีวินยัเคารพและปฏิบติัตามกฎระเบียบและขอ้บงัคบัขององคก์รและสังคม ส่วนคนจีน

ให้ความสําคญักบัโลกทศันด์า้นคุณธรรม จริยธรรม เร่ืองซ่ือสัตยสุ์จริต และมีวินยัเคารพและปฏิบติัตามกฎระเบียบและ

ขอ้บงัคบัขององคก์รและสังคมมากท่ีสุด รองลงมาคือโลกทศันด์า้นคุณธรรม จริยธรรม เร่ืองมีทศันคติต่อการทาํงานและ

ความรับผิดชอบต่อหน้าท่ี จะเห็นว่าคนไทยและคนจีนให้ความสําคญักบัโลกทัศน์คุณธรรม จริยธรรมสองข้อดังกล่าว
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ในระดบัท่ีสูงเหมือนกนั เหตุท่ีเป็นเช่นน้ีอาจเป็นเพราะว่าสังคมไทยและสังคมจีนมีแนวคิดหรือวฒันธรรมการใชชี้วิต   

ท่ีคล้ายคลึงกัน สํานวนไทยและสํานวนจีนจึงมีทั้งข้อเสนอแนะและขอ้ห้ามเพื่อสั่งสอนหรือแนะนําให้คนในสังคมอยู่

ร่วมกนัอย่างสันติ สอดคลอ้งกบังานวิจยัของ สิริวรรณพิชา [26] พบว่า สํานวนไทยและสํานวนจีนมีลกัษณะคลา้ยกนัคือ

สะท้อนวฒันธรรมการนับถือศาสนาและความเช่ือ  โดยมีจุดมุ่งหมายหลกัเพื่อสอนให้คนกระทาํความดี และสํานวน

เหล่าน้ียงัแสดงถึงวฒันธรรมการใช้ชีวิตท่ีมุ่งสั่งสอนเร่ืองการกระทาํและความรับผิดชอบท่ีเหมาะสมอีกดว้ย แต่อย่างไร

ก็ตามเม่ือพิจารณาจากค่าความถี่แลว้จะเห็นว่าสํานวนไทยท่ีสะทอ้นโลกทศัน์คุณธรรม จริยธรรม เร่ืองมีทศันคติต่อการ

ทาํงานและความรับผิดชอบต่อหน้าท่ีมีความถี่สูงถึงร้อยละ 68  แต่รองลงมาคือโลกทัศน์ด้านคุณธรรม จริยธรรม เร่ือง

ซ่ือสัตยสุ์จริต และมีวินยัเคารพและปฏิบัติตามกฎระเบียบและขอ้บังคบัขององค์กรและสังคม มีความถี่เพียงร้อยละ 24 

ซ่ึงแตกต่างจากสํานวนจีนท่ีสะท้อนโลกทัศน์ด้านคุณธรรม จริยธรรม เร่ืองซ่ือสัตยสุ์จริต และมีวินัยเคารพและปฏิบติั

ตามกฎระเบียบและข้อบังคบัขององคก์รและสังคมมากท่ีสุดมีความถี่ร้อยละ 35 รองลงมาคือโลกทัศน์ด้านคุณธรรม 

จริยธรรม เร่ืองมีทศันคติต่อการทาํงานและความรับผิดชอบต่อหน้าท่ีมีความถี่ร้อยละ 30 แสดงว่าคนจีนให้ความสําคญั

กับคุณธรรม จริยธรรมสองเร่ืองน้ีพอๆกัน ส่วนคนไทยกลับให้ความสําคัญต่อโลกทัศน์ด้านคุณธรรม จริยธรรม         

เร่ืองทศันคติต่อการทาํงานและความรับผิดชอบต่อหน้าท่ีมากกว่าโลกทศัน์ดา้นคุณธรรม จริยธรรม เร่ืองซ่ือสัตยสุ์จริต 

และมีวินยัเคารพและปฏิบติัตามกฎระเบียบและขอ้บังคบัขององคก์รและสังคมซ่ึงมีความถีแ่ตกต่างกนัมากถึงร้อยละ 44  

สอดคล้องกบังานวิจัยของจารุวรรณ [27] พบว่าปัญหาคอรัปชั่นเกิดข้ึนในสังคมไทยมาช้านานและมีแนวโน้มท่ีจะมี

ความรุนแรงมากข้ึนเร่ือยๆ และพบปัญหาดงักล่าวเกือบทุกภาคส่วน ซ่ึงจะส่งผลเสียต่อการพฒันาประเทศ แสดงให้เห็น

ว่าสังคมไทยยงัขาดคุณธรรม จริยธรรมเร่ืองน้ี  เราจึงควรส่งเสริมคุณธรรม จริยธรรม เร่ืองซ่ือสัตยสุ์จริต และมีวินัย

เคารพและปฏิบติัตามกฎระเบียบและขอ้บงัคบัขององค์กรและสังคมแก่คนไทยอย่างจริงจงัเพื่อลดและแกปั้ญหาดงักล่าว

ของประเทศไทย 

 สํานวนไทยท่ีสะท้อนโลกทัศน์ด้านคุณธรรม จริยธรรม เร่ืองมีจิตสํานึกและพฤติกรรมท่ีคาํนึงถึงประโยชน์

ส่วนรวม และสังคมมากกว่าประโยชน์ส่วนตนพบมากเป็นลําดับท่ีสาม และโลกทัศน์ด้านคุณธรรม จริยธรรม             

เร่ืองภูมิใจในภาษาไทย ความเป็นไทย และมีเจตคติท่ีดีต่อวฒันธรรมไทยพบน้อยท่ีสุด ส่วนสํานวนจีนท่ีสะท้อน       

โลกทัศน์เร่ืองภูมิใจในภาษาจีน ความเป็นจีน และมีเจตคติท่ีดีต่อวฒันธรรมจีนพบมากเป็นลาํดับท่ี 3 และโลกทัศน์    

เร่ืองมีจิตสํานึกและพฤติกรรมท่ีคํานึงถึงประโยชน์ส่วนรวม และสังคมมากกว่าประโยชน์ส่วนตนพบน้อยท่ีสุด            

จะเห็นว่าโลกทัศน์คุณธรรม จริยธรรมสองข้อข้างต้นพบน้อยทั้งในสังคมไทยและสังคมจีน และเพราะเหตุน้ีจึงมี        

การส่งเสริมคุณธรรม จริธรรมด้านน้ี ดังจะเห็นได้จากการวิจยัเร่ืองคุณธรรม จริธรรมของผูเ้รียนในสถานศึกษา สังกัด

กระทรวงศึกษาธิการ [17] ท่ีเสนอแนะว่าควรเสริมสร้างให้ผูเ้รียนมีความเสียสละ โดยการเปิดโอกาสให้ผูเ้รียนได้แสดง

ความคิดเห็นและแลกเปลี่ยนเรียนรู้กันในชั้นเรียน  ทาํให้ผูเ้รียนมีความเข้าใจและยอมรับซ่ึงกันและกันอนันําไปสู่    

ความเสียสละและมีนํ้าใจช่วยเหลือกนัในยามท่ีมีปัญหา หรือแมแ้ต่กระทรวงวฒันธรรม [28] ก็ตระหนกัถึงความสําคญั

ในเร่ืองความเป็นไทยโดยช้ีให้เห็นว่าสังคมไทยควรมุ่งพัฒนาการศึกษาให้คนในชาติในท้องถิ่นมีความรู้ รักและ        

หวงแหนวฒันธรรมของตนเอง และเสนอแนะให้จดัทาํหลกัสูตรเพื่อให้เยาวชนเข้าใจซาบซ้ึงและมีความภาคภูมิใจใน

วฒันธรรมตนเองหรือท้องถิ่นท่ีบรรพชนรักษาสืบต่อกันมา ส่วนในสังคมจนีก็ไม่แตกต่างกัน รัฐบาลจีนได้บรรจุวิชา

หน้าท่ีพลเมืองลงในแบบเรียนของนกัเรียนประถมศึกษาและมัธยมศึกษา โดยมีเน้ือหาเกี่ยวกบัการเสียสละและอุทิศตน

เพื่อส่วนรวม [25] หรือกระทรวงศึกษาธิการจีนกําหนดให้โรงเรียนต้องสอนวิชามารยาทแก่นักเรียนในระดับชั้น

ประถมศึกษาและมัธยมศึกาษา โดยมีเน้ือหาหลกัเกี่ยวกบัมารยาทท่ีปฎิบัติในสังคมส่วนรวม เช่น การเคารพซ่ึงกันและ
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กัน การรักษาสาธารณูปโภคของรัฐ หรือแม้แต่การต่อแถวเข้ารับบริการ ซ่ึงจุดประสงค์หลกัคือเพื่อส่งเสริมให้คนจีน   

รุ่นใหม่มีจิตสํานึกและมีความรับผิดชอบต่อสังคม [29]  

จะเห็นได้ว่าสํานวนไทยและสํานวนจีนสะท้อนให้เห็นถึงคุณธรรม จริยธรรมท่ีคนไทยและคนจีนให้

ความสําคญั ซ่ึงส่ิงท่ีแฝงอยู่ในสํานวนก็คือคาํสอนท่ีบรรพบุรุษตอ้งการปลูกฝังคุณธรรม จริยธรรมแก่บุตรหลาน ดงันั้น

สํานวนเหล่าน้ีจึงสะทอ้นโลกทศัน์ดา้นคุณธรรม จริยธรรมของคนในสังคมไทยและจีนไดเ้ป็นอย่างดี 
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